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Анотация 

Все языки используют фразы как в письменной, так и в устной формах, 

чтобы выразить эмоции и привлечь внимание читателя или слушателя. Фразы 

могут использоваться как в художественных произведениях, так и в обычном 

разговоре. В статье проводится сравнительный анализ и исследование некоторых 

узбекских фразеологизмов, в которых участвует слово «ko`ngil» и их переводы в 

русском языке. 
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Abstract 

All languages use phrases in both written and oral forms to express emotions and 

attract the attention of the reader or listener. Phrases can be used both in works of fiction 

and in ordinary conversation. The article provides a comparative analysis and research 

of some Uzbek phraseological units, in which the word "ko'ngil" and their translations 

in Russian are involved. 
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Рассмотрение фразеологизмов как неразрывного целостного раздела языка 

требует совершенного изучения общих и специфических закономерностей 

фразеологии. Анализ семантических стилистических особенностей 

фразеологизмов, как всем известно, является достаточно всеобъемлющей 

областью. Достойный вклад в развитие научно-исследовательской работы по 

фразеологии внесли многие лингвисты. Хотя еще не так давно фразеология 
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сформировалась как отдельная часть языкознания, история ее возникновения 

восходит к самым ранним этапам развития языка. Из научных исследований 

известно, что фразеологизмы возникли вместе с языком и развивались вместе с 

ним. Но в разные периоды жизни общества их роль и значение оцениваются по-

разному. Фразеология как самостоятельная наука в языкознании возникла 

сравнительно недавно. Мы знаем, что его формирование неразрывно связано с 

именем выдающихся лингвистов. Стоит сказать, что в освещении актуальных 

проблем в области фразеологии В.В.Виноградов, Н.N.Амосова, А.V.Кунин внес 

свой неоценимый вклад и, следовательно, проложил путь для новых 

исследований.     

Как известно, в узбекской фразеологии Ш.Рахматуллаев, А.Исаев, 

К.Базарбаев, А.Маматов, Б.Юлдашев, У.Рашидова, Ш.Ганиева, Ш.Алматова, 

Б.Такие ученые, как Болтаева, проводили исследования, которые служили для 

освещения определенных аспектов фразеологии. В русском языке, как и в любом 

другом языке, фразеологические выражения являются важным предметом 

изучения и до сих пор изучаются многими лингвистами. Как и другие 

иностранные языки, русский язык богат выражениями.Слово ko‘ngil, 

используемое в узбекской фразеологии, в частности эквивалентно слову душа в 

русской фразеологии. В узбекском языке используются такие фразеологизмы, 

как ko‘ngli ochiq, ko‘ngli oq, ko‘ngli sof, ko‘ngli pok, которые означают чистое 

сердце по отношению к людям, которых зло не касается других с добрыми 

намерениями. Русский перевод этих единиц выражается в следующих образах: 

qalbi pok inson - человек чистой души, ko‘ngliga qo‘l solmoq (eng yaxshi fikr o‘yini 

bilishga harakat qilmoq) - влезть ему в душу и разузнать. Выражения на обоих 

языках имеют схожую семантику, но слова, использованные в них, не 

полностью совпадают. Это означает, что данные выражения носят 

различный местный и национальный характер: ko‘ngli tog‘day ko‘tarildi 

(xursand bo`lib benihoya ruhlandi) - он воспрянул духом, он остался довольным, 

ko‘ngli og‘ridi, ko‘ngli ranjidi - он тяжело воспринял, он обиделся, ko‘ngli joyiga 

tushdi, ko‘ngli to‘ldi, ko‘ngli taskin topdi, ko‘ngli  tinchidi - он успокоился, 

удовлетворился, он утешился, ko‘ngli vayron bo‘ldi, ko‘ngli og‘ridi, ko‘ngil shishasi 

sindi - он крайне огорчился, ko‘ngli bo‘sh (ko‘ngilchan, rahmdil) - мягкосердечный 
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человек, человекс добрым сердцем, ko`ngliga tugib yurmoq-затаить в душе, 

запомнить с какой-нибудь целью. Таких фраз в узбекском язык большинство. 

Стоит отметить, что этот перевод фраз может означать не совсем то же 

самое. Одним словом, во всех языках есть множество выражений, которые 

выражаются не только словами, но и другими словами. Однако при его 

выражении все языки основаны на своих традициях и взглядах. Фраза на одном 

языке не может быть выражена одним и тем же словом при переводе фразы на 

другом языке. Это также можно понять из приведенных выше переводов.                  
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